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Während der Hildesheimer Stiftsfehde wurde unter  
anderem auch das Herrenhaus zerstört. Der Wiederaufbau 
erfolgte dann ab 1566 als massives Gebäude mit einem  
Fachwerkobergeschoss.

Ab 1860 wurde durch Rudolf von Bennigsen der Park  
beträchtlich erweitert und umgestaltet. Aus dieser Zeit 
stammt auch die im hinteren Teil des Gartens neu  
errichtete Villa welche dem bekannten Politiker später als 
Alterssitz diente. Kulturell wurde das Gut in den Jahren  
von 1995 bis 2014 als Festival-Spielstätte genutzt.

During the Hildesheim Diocesan Feud, the manor house 
was completely destroyed. Reconstruction began in 
1566 as a solid building with a half-timbered upper floor.

From 1860, Rudolf von Bennigsen significantly expanded 
and redesigned the park. Concurrently, the villa was  
built in the northwest of the garden, which later served 
as a retirement home for the famous politician.  
From 1995 to 2014, the estate was used as a festival venue  
for cultural events.

Auf das Jahr 1311 wird die Errichtung einer ersten  
Wasserburg in Bennigsen zurückgeführt. Es ist seit dem 
der Stammsitz der Familie von Bennigsen.

Eingangsportal
→ Entrance gate
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Rückansicht des Haupthauses
→ Rear view of the main building
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The construction of the first moated castle in Bennigsen 
dates back to the year 1311. It has been the ancestral seat 
of the von Bennigsen family ever since.
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The entire listed complex is currently  
undergoing extensive renovations. Cultural  
events are already taking place throughout 
the year.

Die gesamte denkmalgeschützte Anlage wird 
zurzeit aufwendig saniert. Bereits während 
dieser Bauarbeiten finden ganzjährig  
Veranstaltungen auf dem Gelände statt.

Today, the estate is developing into a meeting place for film, music, and art. 
In addition to regular events, young filmmakers will have the opportunity to 
work on their projects on-site.  
Various culinary offerings are being created for the guests to enjoy. 
The extensive park provides a wonderful natural backdrop.

Das Gut entwickelt sich heute zu einer Begegnungsstätte für Film, Musik und 
Kunst. Neben regelmäßigen Veranstaltungen bekommen junge Filmschaffende 
die Möglichkeit, vor Ort an ihren Projekten zu arbeiten.  
Für das leibliche Wohl werden diverse gastronomische Angebote geschaffen. 
Der weitläufige Park bildet darüber hinaus den natürlichen Rahmen.

NACHHER AFTER

Renovierungsarbeiten
→ Renovation works

Renovierungsarbeiten
→ Renovation works
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Der kleine Kinosaal in der ehemaligen Schlossküche stellt den reizvollen  

Mittelpunkt für die zukünftige Nutzung als ein Ort für Filmschaffende dar. 

Vorgesehen ist eine internationale Begegnungsstätte für Menschen, die sich auf  

dem Gut zur Projektarbeit zurückziehen und Gleichgesinnte treffen möchten.

Am zentralen Wirtschaftshof gelegen bietet sich dieses große Stallgebäude als 

Anlaufpunkt für Besucher aus der Umgebung an, denn hier werden kulinarische 

Leckerbissen angeboten. Das Restaurant im Schafstall, m
it eigenem Kräutergar-

ten, bietet innovative Speisen. In der Alten Schmiede werden Weinverkostungen 

stimmungsvoll offeriert. Ein kleiner Hofladen rundet das Angebot durch regionale 

Spezialitäten ab.
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eitläufiges W

egesystem
 verbunden. D

er historische Park 

bietet so G
elegenheit zur Zerstreuung und Einkehr, aber auch für 

gesellige Zusam
m
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The small cinema in the former castle kitchen is the charming  

centerpiece for the future use of the estate as a place for film
makers. 

The plan is to create an international meeting place for people  

who want to retreat to the estate to work on their projects and to meet 

like-minded individuals.

Located in the central courtyard, this large barn serves as a culinary 

meeting point for visitors from the surrounding area. The restaurant 

in the sheep barn, with its own herb and vegetable garden, 

provides innovative and sustainable low-carbon-impact cuisine. 

Wine tastings are held in the old forge with a cozy atmosphere. 

A small farm shop rounds off the offer with regional specialties.

The estate is nestled w
ithin a 4.5 hectar park. Various buildings 

and sights are connected by a vast system
 of paths. The historic  

park offers opportunities for relaxation and contem
plation, as w

ell 

as for social gatherings on clearings and m
eadow

s.

[Cellar Cinema]

[Sheepfold]
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Detail des Haupthauses
→ Detail of the main building

Eingangsportal
→ Entrance gate

Das Anwesen / The Grounds10
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Schmiede, St. Martin Kirche im Hintergrund
→ Forge, St. Martin Church in the background



12 Das Anwesen / The Grounds

10 11

Haupthaus
→ Main building

Hofmeyerwohnung
→ Tenant’s Residence 

Schafmeisterwohnung, Haupteingang und Schafstall
→ Shepherd’s Residence, main entrance and sheepfold

Schafstall Innenraum
→ Sheepfold interior

0908



14 Das Anwesen / The Grounds
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Eiskeller
→ Ice Cellar

Konzertscheune
→ Concert Barn

Konzertscheune Innenansicht
→ Concert Barn interior



16 Das Anwesen / The Grounds
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Alter Tulpenbaum
→ Ancient tulip tree

Mühle
→ Mill

Koppel
→ Paddock



Haupteingang
Main entrance

Konzertscheune
Concert Barn

Kuhstall 
Cowshed

Schmiede 
Forge

Mühle
Mill

Backsteinscheune
 Red Brick Barn

Koppel
 Paddock

Villa
 Villa

Schafmeisterwohnung / Remise
Shepherd’s Residence / Carriage House

Haupthaus
Main Building

Westflügel
West Wing

Kellerkino
Cellar Cinema

Trauereiche
Weeping Oak

Hütte
Cottage

Hofbrunnen
Estate Well

Gedenkstein
Commemorative Stone

Friedhof
Cemetery

Hofmeyerwohnung
Tenant’s Residence

Pavillon
Pavilion

Parkpavillon (Fundamente)
Park Pavilion (Foundations)

Herzförmiger Teich
Heart-shaped Pond

Rudolf von Bennigsen Stein
Rudolf von Bennigsen Memorial

Anna von Bennigsen Stein
Anna von Bennigsen Memorial

Schafstall
Sheepfold

Graft
Moat

Forellenteich
Trout Pond

Eiskeller
Ice Cellar

MAP

KARTE
Legende / Legend

Sehenswürdigkeit
→ Place of interest

Gebäude
→ Building

Wasser
→ Water

Baum
→ Tree

Eingang
→ Entrance



20 Ein Blick zurück / Looking Back



22 Nach vorn / Looking ahead

Sustainable cuisine?

Lustwandeln?

Aesthetic disruption? Kleinkunst? Recording studio?

...?

...?

...?

...?

...?

Book readings? Filmmaker Q&A?

Neues entdecken? Schafstall 3000? Post production?Local Produce?

Film community?Feine Weine?

Fine Art?

Kunstgespräch?Film festival? Screenplay workshops?



Gut Bennigsen
Am Gut 6
31832 Springe
Deutschland

Telefon +49 5045 911 73 20
E-Mail: info@gut-bennigsen.de


